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To be completed on the sender’s responsability
Aremplir sous la responsabllité de 'expédiieur
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13 Instruciunile expeditoruful G Convenli spaciale
Sender's instructions Special agreesments
Instructions de l'expaditeur Conventions particuliéres
() Plalaprin Expeditor Moneda Destinatar
To be payd by Sender Currency Consignee
A payer par Expéditaur Monnale Destinatalre
Pratul ransportulul
Carriaga changes
Prix da transport
Sold/Balance/Solde
Taxe supfimentare
Supplerm charges
Supplemen!s
Instrisctionl de plati f Instrustions as to paymant for cariage ! Alle taxe
14 Presc?i‘ptiuns d'affranchissement Other changes
O Franco { Camiege pald / Plata la expediere Frais accesolres
£ Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie
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Bmnalura gi stampila expeditorulul;
Signature and stamp of the sender
Signature et fimbre da I'expediteur
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Signature and stamp of the carder
Signature et timbre du transporteur
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